Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

parulanu vEDanu-balahaMsa

In the kRti ‘parulanu vEDanu’ — rAga balahaMsa, zrl tyAgarAja states
categorically that he will not approach anyone else.

P parulanu vEDanu
patita pAvanuDA
A kari varadA nlvE
kAGkSatO brOvum(i)ka (paru)
C amara vara nldu
nAm(A)tizayambE

jlvanamu sEyuc(u)nnAnu zrl
tyAgarAja vinuta (paru)

Gist

O Purifier of the fallen! O Lord who bestowed boons on gajEndra! O
Excellent of the celestials! O Lord praised by this tyAgaraja!

I shall not beseech others.

Further also, You alone should protect me willingly.

I am still carrying on my livelihood only because of the wonder called
Your name.

Word-by-word Meaning

P O Purifier (pAvanuDA) of the fallen (patita)! | shall not beseech
(vEDanu) others (parulanu).

A O Lord who bestowed boons (varadA) on gajEndra — the elephant (kari)!
Further also (ika), You alone (nlvE) should protect (brOvumu) (brOvumika) me
willingly (kAGkSatO) (literally desire);

O Purifier of the fallen! | shall not beseech others.



C O Excellent (vara) of the celestials (amara)! |1 am still carrying on
(sEyucunnAnu) my livelihood (jlvanamu) only because of the wonder
(atizayambE) called Your (nldu) name (nAma) (nAmAtizayambE);

O Lord praised (vinuta) by this tyAgaraja! O Purifier of the fallen! I shall
not beseech others.

Notes —

A — KAGkSa — this is how it is given in the book of TSV/AKG. However,
in the book of TKG, in the saMskRta version, it is given as ‘AkAGkSa’ and in the
English version as 'kAGkSa'. According to saMskRta and telugu dictionaries, both
words mean same.

C — sEyucunnAnu — this is how it is given in the book of TSV/AKG.
However, in the book of TKG, this is given as ‘sEyunnAnu’. As the word
‘sEyucunnAnu’ is appropriate, the same has been adopted. This kRti is not
available in the books of CR and ATK. This needs to be checked. Any suggestions
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Devanagari

7. U8 9] Uiad qreeT
3. S G A FHrgerdr sig(fm® ()
9. SR R g 1A et

Staq Y(FHAA S AR o (W)

English with Special Characters

pa. parulanu vedanu patita pavanuda
a. kari varada nive kanksato brovu(mi)ka (pa)
ca. amara vara nidu na(ma)tisayambe

jivanamu séyu(cu)nnanu éri tyagaraja vinuta (pa)

Telugu
. DHOH L HAS eddowe

©. 58 HST° VS 5EEE (255 ()E (D)
3. ©H08 HE A D (HT)BFCE)
BHIH00 DA (BT &, B g0 DS (D)

Tamil
U umea) Coulley LSls LreugL
. &l aursr G smauGsr LrGrmeyis (L)
g. ooy ey B’ BriomdevubC?
Sauenp Cenwy@earammay b Swrepmy ellays (L)

Wpery CouarnrGLerr, eipbCareany Yeafsliu®saCeurCe!



sféametCeurCer! FCW eNmHbs sriiumuletub;
Wpery CouanrGLen, aipnCsreny LefllslinBhssCeurGen!

<ojofln AppCasrCen! 2 g Cuwifler oFswGL (Brem
aunmpsens pLISHSCrerr; dwursrrseamme Curhnl QuHCprGen!
Wpery CouamrGLen, cipbCasreany yeafgliu®saCeurCer!

Kannada
R. BDOI) RCBI) BB WO
€. 30 FTP VeS¢ TR, Q‘é’uae AT A LR )
3. 3 3B e To(R2)3B0de
ReSIRD Feodn ()T B 700z A3 (B)
Malayalam
al. al0)eIM) GAIWM) al@l® aldQIm)aWwo
@M. &0l AUOBI MG OB aUC®O Gleruoa)(a])d (al)

al. @20 1o MI3) Mo(20)®voWAGEN
=7uma) cru)(al))mom) (101 @R Allm)® (al)

Assamese

. ety Q@O Ao Ao
. IR I VR FheFr @FENT (o)

5. AN J9 Y FII o=
G TR A =isrer ko (+1)

Bengali

. T @O o AT
. i I N Fregsre! @RENT (1)
5. AN J9 A Ao

QIRAY T (B)F A =wisirey qo (1)

Gujarati
W, Udctel dsef Ulctd Uletelst
. (R arel olld slgatcdl elld((l)s (W)



A, MR AR alg all(HL)(clerol
voet A (A)alley sl culdtrley (At (W)
Oriya
d- dQRQ 68eQ 966 AIEqel
g @0 400! @168 QIREES! 681G(Fha ()
0 YN GQ A1Q AIAINGENET
@109 69%(2)RIQ §1 cYIdale §a6 ()

Punjabi

U, UIHBS €36 Uf33 Ueas
n. AT 29T 3l IwFH3 ge(tH)F (V)
9. »HI =9 aie & (H)f3meHe

flesH AW(T)65's H 3a99H 283 (V)
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